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F\ I laboro! 

La tuta bulgara esperantistaro scivoie atendas la sepan 
jaron de nia kara „Butgara Esperantisto". Pasis gia frua trtfanaĝo, 
qi estas jam liberi^inta de la vindajoj, kiuj ĝis nun gardis kaj 
ŝirmis ĝian delikatan estafon. 

Oni povas diri, ke „BuIgara Esperantisto“ eniras jam la 
mondon. 

De kelkaj jaroj mt kun granda intereso sekvis ia disvolviĝon 
de nia organo. La unuaj paioj en esperanto, kiuj vibrigis mian 
anirnon por enamigi ĝin a! nia lingvo kaj jdeo — tio estis la 
literaturaj pajoj de „Bulgara Esperantisto". 

Foliumante ilin mi sentis kiel io hejma kaj inttma kaj pro- 
ksima — io tamen granda kaj majesta alblovas min kaj ootence 
kaptas mian koron. Mi tie mire rigardis !a figurojn de konataj 
karaj poetoj bulgaraj, modeste sed bele kaj digne prenantaĵ 
parton en la vasta internacia kunvivo intelekta de Ciuj nacioj. 
Mi per la bulgara poezio esperantigita sentis hejma ankaŭ la 
internacian lingvon mem, ĝian poezion kaj literaturon. 

Kaj, eble ĉar tiuj paĝoj estis tiom malmultaj, mi desplie 
ŝatis kaj amis ilin. 

Nun, nealendite ni estas ĉeestantaj aliformiĝon de ,,8’ulgara 
Esperantisto'. : 

Car de la komenco de la nuna societa iaro Bulg. Esperant. 
Societo eldonas novan Esperanto-propagandilon — la gazeton 
EcnepanTO, destinitan por la bulgara neesperanta publiko; — 
pure propagandaj artikoioj ne p!u estos presataj en „Bulgara 
Esperantisto“. Sed lasante al tiu bulgarltngva Esperanto-propagan- 
dilo la tasKon almiliti la eksteran publikon, „BuIcara Esperan- 
tisto u ankaŭ estonte restos i nterna, hejma ligilo inter !a 
bulgaraj esperantistoj, ĝi ankaŭ estonte restos oficiala organo de 
Bulg. Esperanto-Societo, konservante per tio la aspekton de !a 
malnova tipo de naciaj Esperanto-gazetoj. Tial ĉiuj Esperanto- 
grupoj en la lando devas aboni qin, ĉia oficiala parto kun sciigoj 
el la societa vivo, organizaj demandoj, statistikado ktp. estos 
malgrandigitĉ, sed ĝi daŭros ekzisti, ĉar ja estante destinata parte 







































































Pajo 2_ _ _ _Mro 1 


:or eksterlandaj samideanoj, „Bu}gara Esperantisto 1 ' servos al 
ti kiel spegulo de nia Unda esperantista vivo kaj progreso. Ci 
do ne iqos pure literatura gazeto. Mi havas jam la multe pli 
x>nan «Literatura Mondo“ f kiun „Bulgara Esperantisto 1 * ne povus 
ne volus konkuri, tio estus iukso, kiun la nuna stato de nia 
novado (landa kaj internacia) ne ankoraŭ permesus. 

Sekvante la vojon de sia disvolviqo, la literatura fako de 
3ulgara Esperantisto** grandiqos, ĝi dominos en la gazeto. 

El la malgranda larvo fiirte flugas aeren belega, muitkolora 
oapilio. 

Cii estu bone veninta en la vivon! 

- „Bulgara Esperantisto" estos ia literatura ĝardeno de la 
bulgara esperantistaro. Ĝardeno, kulturata per la komunaj klo- 
x>doj de nia konscia anaro. Kun multe da fervoro, kun multe 
da arno ciu frato-plumulo do flegu sian bedon en ĝi. 

Mi gardu nian „Bulgara Esperantisto“-n kontraŭ fiherboj kaj 
malbeligo. 

Konkrete antaŭ ni staras kelkaj taskoj, de kies trafa ple- 
’ jmo dependas grandparte la bonsukceso de nia entrepreno, 

La redakcio volas prezenti al la publiko la literaturan ma- 
-.erialon ne tute senorde, sed sub kelka plano. Estas intencate 
tkz aperigi apartajn numerojn dediĉita;n al po unu poeto bul- 
:ara, por per tio doni pli kompletan ideon pri ties verkado kaj 
iteratura figuro; ja ĝi estas ceio ne malplej grava inter la ceteraj. 

Speciala atento estos turnata aMaoriginala verkado 
±n „Bu!gara Esperĉntisto". Mi bezonas jam propran originalan 
iteraturon. Kaj nedubebla simptomo pri !a forteco de nia movado 
estas la apero de originalaj Esperanto-poetoj. Mi kore akceptos 
:iun bcnvolulon sur tiu kampo. 

Kelka; fakoj kaj rubrikoj faros la enhavon de .Bulgara 
Zsperantisto" varia kaj interesa: sociaj studoj, belartoj (poezio. 
^entrarto, muziko, skulptado ktp ), literatura kritiko, recenzoj, 
rtteresaĵoj tra la esperanta revuaro, lingvaj studoj kaj demandoj 
peciale por bulgaroj kaj de ĝenerala intereso. Konvenaj bildoj 
portretoj. 

Car kelkaj novajoj (kovrilo, kliŝojj postulos pliajn elspezojn, 
iia firmigo dependas de ia nombro de abonantoj. Do nia devo 
*$tu la abono kaj abonigo de la revuo. Mi ne permesu fiaskon 
?or la bela afero pro monaj kauzoj, 

Esperebie .Bulgara Esperantisto" per sia nova eranĝo kaj 
nalaita abonprezo povos populariĝi ankaŭ ekster Bulgario. Tiam 
li devas pensi pri niai eksterlandaj samideanoj: kiamaniere plej 
dignc prezenti at ili la veran spiriton de nia popolo, kion plei 
>onan ei nia literaturo elekti, kion piej karakterizan liveri. Ni 
:entu nin respondaj pri tiu afero. 

Sed por povi efektivigi tiun planon, la redakcio bezonas 
:nkaŭ la nepran kaj intensan kunheipon de niaj ja ankoraŭ tro 
.malmultaj fortoj literaturaj. 

Oni ne avaru sian helpon, oni bonvole prenu la belan ŝarĝon. 

Jen do nia voko: Ciu al laboro! flsen Origorov. 






































D imĉo Debeljanov. 


Legendo pri l adulta princino. 

Mon Sme est unu Infantr . . — 

Blbert Sam»i>n. 

. . . Kaj tie sur ia bora", sur la dezerta bordo 
de 1'ondoj, karesate kaj torturate — jen 
en aard 1 fidela sin altigas nigre-morta 
kastelo tre fatala de la antikva temp’, 

En la ĝardenoj, pri timema sonĝ J revantaj, 
vibretas ros’ venena de tim' kaj de amar’, 
kaj en la mortan akvon de mortaj ŝprucfontanoj 
spegulas sian sonĝon da arboj sonĝa ar\ 

Kaĵ murojn kaj kupolojn la tempo formordetas 
kaj unge premas tie kolonojn muska glu', 
neniu hela hor’ korqojon plu trumpetas, 
ĉar feston ne anoncas arĝenta korno plu. 

Kelkiam nur, en sonV, senforta blov’ ekblovap 
kaj en la vibro de 1’momentvekita tint’ 
sonoras la dolor pri l virga glor malnova 
de iu vidva tron’ senglora de Tpasint’. 

* 

Kiu plorstngultis en 
la dezertiĵintaj haloj ? 

Cu unuan sian klaron 
jus indulgis la silent’ ? 

Kiu sur la tur’ ascendis 
kaj la manojn en amar’ 
al silenta for’ etendis 
de la matfidela mar'? 

Kiu tenis en garden’ 
spiron sub la nigraj branĉoj ? 

— Sian vojon nur senŝanje 
vagas luno en silent’. 

« 

* 

Kun doloro de la velka floro, 
de la frua frosto en la sin*, 
mi demandas al la ventoj boraj 
kaj al luno — perfidint’: 
vi, fremduloj, tra la landoj foraj 
sen laciĝo vojaĵante, ĉu 
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ne eksciis vr, ĉu ekscnoros 
super mi neniam plu 
voĉo heia de la princ’ fabela 
kiu post langvor’, melankoli’, 
sonĝe venis kaj promesis, ke la 
bonojn ravajn ĝuos mi, 
la enigmajn bonojn en la landoj 

kie ehon trovas Ciu vok’ 

kaj printemp' ornamas per girlandoj 

ĉiun ĝojon de l’am*log’. 

Li sur min sin klinis kaj ridetis, 
sed volinta.Cirkaŭpreni min, 
la mallumo lin jaluze jetis 
en glacia sia sin . 

Kaj ekflustris voC’ karesa: estu 
mia — kaj en promesita hor’ 
travaginte marojn dum tempestoj 
venos h i al via bord . 

Kie estas li? — mi lin esperas, 
brulas mi en senestinga brul’,— 
jen en koro la esper fajreras, 
jen obskuras fum-nebul' — 
kaj se lin mi foje ekimagas’ 
tiam venĝe mia malĝojeg' 
en la kavojn de 1’volupto vagas 
‘ kien vokas qin la Pek’. 


— t ,Jam ŝvebas tria nokto sur la dezerto mara? 

kaj la mallumaj rokoj tutstrange reehadas, 
alflua venis hor’ — nur vi, princin', gardstaras, 
kaj brulas la rigard’ volupte vualata. 


Ho venu, la hararon, la buklan disetendu 
sur mia bask’ — al vi klininte frunton fratan 


dormigos pace mi per la liut’ arĝents 
malĝojon vian antaŭ nemeritita fato. 


f i 


Ka; rigardante nin, malkovros la Cielo 
la praelernan gloron de ! fora firmamento 
kaj tutsilente ĝi faiigos vian stelon 
en la silentan maron de la forges’ silenta. 


Prindn’, la peton aŭdu de la amant’ — pa^io, 
rigard’ mirinda svenas volupte vualata, — 
sur la dezerta mar’ ekŝvebas nokto tria 

kaj la mailumaj rokoj tutstrange reeĥadas“. 

* • -* 
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Nro 




Kaj postkiam fini ias maldormo trinokta 
kaj pro laco fleksiias linia taii’, 
jen ecestas senĉesaj deliroj narkotaj, 
ĉar ekserĉas forgeson la melankoli'. 


Deliginte zonajon de vigro rubena, 
tiel fremda ŝi paŝas tra son;a kaslel' ■ 
kun okuloj tre paiaj kaj strange solena 
ŝi eniras la halojn de fia bordet’ 




Si soifas — kaj tie, sub ŝtonaj kotonoj 
kie tentas ŝin ŝia plenplena pokaf, 

'kun !a sin’ nud-atloga. en flamaj sindonoj 
fi-bastardojn ŝi vok )S por ara regal 

Kiel mu oj galhavaj *e sabla marĉbordo 
■j!i venas el kavoj kaŝitaj, — kaj vin', 
vin' el sango incitas al krioj malordaj 
kaj la peka avido kreskadas sen fin’. 




Satigite forflagras trmoktaj korbruloj, 
ja etendas ŝi brakojn en fajra past’ — 
maltrankvile ekbrilas okuioj nebulaj, — 
tamen venj’, veni’ jubilas triumfe en ŝi. 
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^FIugis avida tempesto 
-el sia subakva kastel' 

.kaj jus ektreminte la stel' 
nube kaŝita jam estas — 
tondro kaj fulmo ĉielon skuegis 

— Mi trinkis sor"herbojn en dolĉa ebri’.. . 

Et.a princino, ekdormu, forgesu, — ekdormu do vt 

iFajre bedaŭras la vento 
pri vi kaj pri via fi-glor’ — 

-ĉu aŭdas vi, kiei en hor’ 
ondoj potencaj lamentas — 
lamentas ja ili per via langvoro ... 

— Mi trinkis sorĉherbojn en dolĉa ebri’ 
kaj venkis mallumo la lumon per ml... 

M Pala princino, ekdormu, forgesu, —ekdormu do vt 

Stgnojn de nigra maisobro 
forlavos la ondoj — kaj jen — 
per klar’ la lazura maten’ 
poteicon tutnovan malkovros 
oor via ngardo triumfa kaj venka . 





















































































































— Nek pac’, nek konsolc reestos por mi! 

,Vea princtno, mi ploras, — ekdormu, forgesu — 

. , ekdormu do vi!* 

iH 

* _ 
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Orŝildon levas la aŭror’ 

sur la trankvilaj akvoj nun, 

kaj venkis !a mallumon sun' ... 

Per larmoj jem laviĝis for 
el laca cerb’ la rememoro ... 

m m 

Ho, kiel potencege koron 
allogas oceana sfer' 
kaj tra la sentempesta klar’ 
la ondoj vlbras en liber', — 
bo kiel . heJas post amar 
jam elptorita en la venloj! 

Kun rid’ senkulpa kor 1 atendas 
eĉ pri malklara la vizi’ 
de neĝe-blanka ŝipa veV: — 
ĝin vidos ja en blua hel' 
enamiĝinta la paĝi’ 
kaj flustros kor*sciigon fine . . . 

Espere vibras la princino ! .. . 

■*> 

- - — 

# # * - 1 * 1 

Kaj jen — en kreskanta alarmo denove eklumis 
tri tagoj sencele, ŝancele en pala amar’, 
kaj ŝin en rnalĝoj’ kaj severo denove brakumis 
lastfoje la noktŭrkaŭpreno .. . 

— Silentas ia mar’. 

Ho, ĝoio revita, ho goj sopirita, alvenu! 

— Siientas senkore la mar'. 

Palpebrojn senpovajn nebulas la lac senespera, 
ĝojinta rigard’ vualiĝas en fuma malklar’, 
kaj morttimigite la birdoj vesperaj 
alkrias eterajn kurtenojn . . . 

— Silentas la mar’. 

Ho, morto izola, ho morto konsola, alvenu! 

— Silentas senkore la mar’. 

* 
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Silentas ĝi: ĉe Tbord' tavolas niqra ŝlimo, 
reeĥas pcr la pek' matura oceano. 
tkŝvebas tria nokto sur ocean’ senlima 
kaj nur obskur’ estingas la stelajn karavanoĵn. 

Trat fl s e n G r i g o r o v. 



Dimĉo Debeljanov. 

(1887—1916) 

Tiu granda bulgara poeto-lirikisto naskiiis en la malgranda 
montara urbo Koprivŝtica, kiel filo de malriĉaj gepatroj. Dum sia 
infana jo !i perdis sian patron, kaj restinte orfo, li devis vagi er 
la grandurbojn : jen en Plovdiv. kiel lernanto, jen en Sofia. Er 
la lasta urho li brilsukcese absolvis gimnazion kaj poste studii 
en la universitato juron. Lia vivvojo estis superplena, li devis 
lukti kontraŭ malriĉo, pene perlabori sian panpecon, por povi viv 
kaj studi. 

Jam en Ia gimnazio li verkis versojn, kaj poste li daŭrigis 
skribi kunlaborante en kelkaj literaturaj revuoj. La zorgo tamer 
estis lia ĉiama akompananto kaj ne lasis lin trankvila. Lia juneco 
jam spiras la maldolĉan venenon de la ĉagrenoj pro la vivo. 

Entute lia poezio estis vera respeguliijo de lia vivo. L 
neniam afektis, kaj liaj doloroj kaj malmultaj ĝojoj reflektiĝante 
en lia animo aperis kiel multekostaj perloj en liaj versoj. 

Jen kiel dolorplene sonas Ha versajo — 

DORMAS L’(JRB’. 

Dormas l’urb’ en son^a sinforges’. 

De I perfida nokt’ fidela id\ 

Vagas kun senhejma mi spirit' — 
flustras, flustras, flustras pluv’ sen ĉes’ ... 
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Eklreminte sur la trotuar’, 
paŝoj kadencehas en la strat'. 
kaj post mi, de ia sufero frat', 
pri pasinto iras plendoj — ar’. 

Kara reviviĝas en memor' 
ia vizaq’ infana de knabin’ 
iam sojle iumiginta min — 
kreskas, kieskas, kreskas la dolor' . 

Venis ŝi kun vekiĝinta flam’ 
kun rideto fiama de rpasi', 
sed eternan belon revis mi 
kaj fcrpuŝis ŝin kun ŝia arn’. 

Land’ malluma de mal^ojb glaci, • - 
la pasinto restis ie for 
kaj el tie sendas ŝi kun plor' 
dolor-krion : kial, kial —ci ? 


Dormas !’urb' en sonja sinforges'. 

De 1’perfida nokt' fidela id’, 

Vagas kun senhejma mi spirit' —• 
flustras, flustras, flustras pluv’ sen ĉes 

(Iraduko de tvan Dobrev). 


* * * 


Tiel soleca li restis dum tuta sia vivo. 

Lin trafis kuglo de homo-frato sur la batalkampo en Ma- 
cedonio dum 1915 J jaro. Li mortis kiel kara ofero de la terura 

Moloĥo Patru'o. Vere, finalo de poeto, por kiu nia lando kaj 
arcento ne estis inda! 

Krom !a versoj, prl kiuj mi parolos en la subaj linioj, li 
tradukis en bu : garan el Pier Louis kaj Multatuli. Li ankaŭ kunla- 
bor's en humcristaj gazetoj sub ia pseŭdonimoj Mmer, Jastreb 
(/Tkdpitro) kaj Fraŭ Sorge. 




'i 




Kiel poeto, Dimĉo Debelianov huas nun la nepran rekonon 
de ĉiuj buigaraj literatur-kritikistoj — kaj en Bulgarujo, kie oni 
estas dividita je tendaroj malamikaj unu al la alia sur ĉiu kampo: 
politika, kultura, literatura, — tio estas malofta kaj samternpe 
multsignifa aperajo. 

Lia tuta verkaro estas negranda: kelkdeko da versajoj kaj 
unu poemo. Dum sia vivo restinle malmulte konata al la pli larĝa 
teraturema publiko, lia nomo subite ekbrilis kiam oni kolektis 
-caj elektis liajn poeziajojn en unu solan libron: lia Poemaro. 
Ene: 40 versajo; kaj La Legendo pri i’adulta princino. 

Por superf ua fojo en la literatura historio lia ekzemplo 
oruvis la fakton, ke la troabunda fabrikado de verkoj venigas al 
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la aŭtoro la riskon krei malbonkvalitajn verkojn. Ja kiu buigara 
poeto quas !a ŝaton de sia popolo en grado pli granda — ol 
Hristo Botev ? — Kaj tamen, Botevv erkis malpli ol dudek versaĵoj. 

Dimĉo Debeljanov verkis nur kiam li .devis, kiam estis 

necese verk ; . . . ; 

Kvankam Cizelitaj kaj poluritaj kiel subtilaj arto-skulptajoj, 
liaj versoj sin distingas per la natura originaleco kaj senpereco 
de la ekspreso. La poezia elokventeco de liaj versoj ne povas 
esti nomata retorika babilemo, vanta frazemo, pozado per pompaj 
vortoj, rimoj, asonancoj — post kiuj sin kaŝas malpleno — per 
kiuj preskaŭ ĉiupiŝe svarmas I' poezio de la junaj poetoj bulg^raj, 
istoj de la t. n. nova, modernisma poezio. 

Tiu talenta poeto unu el la unuaj inter la bulgaraj verkistoj 
eksperimentis — kaj brilsukcesis — kulturante, prilaborante kaj 
parte enkondukante ncvajn versoformojn, rimo- kaj ritmo- 
eblecojn. , . ? 

La perfekteco de la tekniko en liaj versajoj restas nesupe- 
rita ankoraŭ de liaj posteuloj kaj imitantoj, kiuj nun multenombre 
promenadas sur la kulturita vojo de lia ekzemplo- 

Liaj versajoj prezentas el sl finkonstruitaj kaj stile eltenitaj 
artajoj. Ĉe Dimlio Debelianov la interna signifo kaj nuanco de 
la ideo trovas ĉiam egalpezan esprimmanieron Ce la vorto. La 
ekstero de lia verso korespondas al ties interno. 

Oni ne povas pretere nur pasi plue, ekzamenante la ekste- 
ran formon de la versoj de Debeljanov kaj volante difini ĝian 
signifon por la bulgara poezio. Car tian signifon tiuj Ci verkoj 
nediskuteble posedas. 

La bulgara poezio apenaŭ konturirjis en originaleco kaj 
individualeco post !a apero de kelkaj grandaj poetoj. Inter ili 
Dimĉo Debeljanov okupas ne la lastan lokon. Kune kun Pejo 
Javorov, la unua nia poeto-simbolisto. Dimĉo Debeljanov majstre 
prilaboris la bulgaran vorton, kulturis la verson, Cizelis kaj poluris 
gin kiel multekostan diamanton. 

Li posedis bonegan eruditecon en la poezi-arto, ka] la lego 
de modernaj rusaj, francaj kaj angUj poetoj: Balmont, Brjusov, 
rielij, Blok, Vjaĉeslav Ivanov, Baudelaire, Verlaine, Samain, Mae- 
terlinck, Francis Jammes, Edgard Poe, k. a. tre bonerike influis 
lian naturan talenton. De ili li lernis teknike majstri sian verson. 
Grandan atenton li ĉiam turnis al la ekstera formo de la verso 
kaj ĝenerale de la vorto. • • 

rf. 


Tre abunda, tre diversflanka estas la poezio de Dimĉo 
Dsbeljanov laŭ motivoj kaj interna vivo de 1'animo. 

En la tuta verkaro de Debeljanov estas absorbita la veneno 
de ia stranga vivmalĵojo. kiu ofte jen akutiĝas en rnalesperon, 
jen nebuiperdi.jas en neesprimeble mildan melankolion. Liaj plej 
bonaj versaĵoj — liaj elegioj atestas pri la potenco de la sento 
ŝprucanta el la fonto da doloroj, kiun kaŝas lia animo. 
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Tiel pra-malnove kaj simple sonas lia eieganta vorto, tiel 
mortpale rezignacias la subpremitaj sopiroj en tiuj elegioj. liel 
milde vualas la animon la krepusko de jena lia 

ELEGIO, 

Reveni hejmen en la patra dcmo 
kiam ekmortas la vesper' humile, 
kaj por azili malf Jiĉajn homojn 
malfermas mildan sinon nokt' trankvila. 

Lasinte kiel ŝar s on lacon nigrar* 
senĝoja destiniton de !a sorto, 
elvekt, kiel gast' post longa migro, 
per timaj paŝoj qojon en la kort'’. 

Renkonti vin, palrino, sur la sojlc, 
metinte frunton sur malforta mano, 
fandiĵi en r>deto ŝia mola 
kaj longe tipetadi: pan‘o, panjo . . . 

La ĉambron enirinte kun humilo — 
pcr vi la lasta ŝirmhaveno paca — 
ekflustri mildajn vortojn en trankvilo, 
fiksinte al ikon’ rigardon lacan. 
ĉar mia suno estas subirmta 
mi venis ĝisatendi pacan finon. 

Ho, vanaj ĝemoj de la fcrmigrinto 
rememorinta hejmon kaj patrinon. 

tTraduko de Zahari Zahariev). 

Liaj versajoj Sub surdino estas pienaj je lai mildo kajr 
molo de lia koro. 

La malĝojo de lia poezio trovas esprimon en multaj kor- 
ĝeme diritaj versoj preskaŭ de ĉiu lia verko, por trovi sian plej 
trafan kaj klaran pratonon en lia boneqa «Nigra kanto“, kie estas 
esprimita la tuta duobleco -— kaj malespero — de lia an>mo : 

NIŬRfl KftNTO. 

Mi ekmortes kaj hele naski jas 
multaspekta, senorda anim’. 

Dum la taq’ kreas mi sen iaciĝo, 
dum la nokt’ mi detruas sen lim*. 

Se alvokos mi tagojn trankvilajn 
jen ektondras sur maro tempest’. 

Se tempeston mi serĉas — senbrile 
preter mi mortas veo, protest’. 
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Mi soifas ,'e fajra tagi ;o, 
sed biindigas ĝi miit kiel sun’. 

Dum printemp’ mi aŭtune velkiĝas 
printernpfloras mi dum la aŭtun’. 

En senhalto de iemp’ senpasia 
veikas mule la viv en sufer*. 

Mia plor por haven' agonias, 
disblovite tra vasta dezert'. 

^Traduko de Zahari Zahariev). 

La dualis.no, la fundamento de la modernisma poezio, 
enkorpigila en vorton kiel en esprimon de la interne kaŝita, 
intuitiva vivo de l’homa animo kaj sin manifestanta spontanee, 
sen kaj ez malgraŭ la volo kaj la cerbo — tiu dualismo elektis 
kiel sian viktimon Dimĉo Debeljanov kaj lin markis per la terura 
signo de la malbeno. Sed. estante kaptito de sia fatalo, Debe- 
ijat.ov per malpacema spirito ribelis kontraŭ ĝi, kaj estas terure 
kaj malgaje rigardi kiel ii sangante baraktas kaj batas per la 
flugiloj kontraŭ la severa mannoio de sia ensorCita karcero. En 
sia sorto de poeto li iom stmilas al Edgard 5 oe, li estas tamen 
senigita je la rualvarma cerbumo de sia majstro ; pli varma, pli 
hejma, pli intima oi Ciu alia poeto mi sentas lin. 

Kelkaj liaj versa oj portas en si la naivan a^omon de la 
Blua fioro, de !a romantismo kaj eĉ de la junknabina sentimen- 
taleco; — liaj amveisajoj, verkitaj laŭ nova rnaniero. „Hela 
rememoro\ „Ondoj hdetantaj“, „hevermore tt , la neesprimeble 

milda „Cu vi memoras?“ k. a. esias troveblaj en la Souvenir- 
albumo de Ciu pala, enamiĝinta gimnazianir.o. 

Dimĉo Debeljanov kreis kelke da klasikaj laŭ ideo kaj 
konstruo eposoj en la modernisma senco de tiu vorto. Inter ili la 
versaio „ftrbaro“ kaj lia plej arnpleksa verko— ,.La Legendo 
pri 1’adulta princino - . Pli ĝuste tio estas lirikaĵoj rakontitaj 
per la trankvila tono de antikva eposo. 

La „Legendo“ entenas kaj respegulas kvazaŭ la tutan vivon 
de !a animo de DebeLanov. Migra malesDero momente lumigata 
de la ekbriloj de la „suno venkinta la mallumon, kiam per muitaj 
larmoj estas forviŝita ia malhonora rememoro pri farita peko“. 

Tiu poemo estas saturita per la vivmaLjojo de tuta lia 
cetera poezio. Kaj ankaŭ tie ĉi sonas --- jen triumfe-venĝe, jen 
n alespere — la duobleco de lia rompita, „adulta“ animo. 

ftl la nebulgara iegantaro, kiu ne havas la eblon ĝui liajo- 
verkojn en originaio, mia traduko doncs nur palan rebildcn de 
1’originalo — palan, ĉar neeble estas, tuŝante liujn klasika n.. 
formojn de virga oeleco — ne paligi, ne difekti ilin. 

En esperanto Dimĉo Debeljanov eztis ĝis nun prezentita 
nur per du aŭ tri versaĵoj, aperintaj en „Bulgara Esperantisto 4 . 


Sofia, 1925. 


flsen Grigorov. 
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Mro 1 


» 


Paio 12 


*# 

Esperanta stilo.*) 



Du specoj de stilo ŝajoas maleblaj en Esperaito: la lingvajo 
.arkaika kaj la lingvaĵo popola. 

Sed anisaŭ tiuj ci rnalebloj rte estas nepra;. 

Esperanto evoluas. Vortoj, stilmanieroj elmodi ĵas. lio Ci 
okazas malrapide, sed certe. Legante verkojn el la unua epoko 
de Esperanto, ekzemple la unuan lernolibron aŭ la Krestomation, 
oni trovas tie formojn ne plu uzatsjn en la moderna EsperanLo. 
Elrigardi anstataŭ aspekti, dome anst. h e j m e, labore- 
•meco anst. laboremo, tian anst. tiaiu, kiel se anstataŭ 
kvazaŭ, rifuziĝi anstataŭ rezigni ktp. — jen formoj, kiuj 
povus jam nun veki impreson de arkaikeco, se . .. Sed pri 
ĉf tio poste. 

Ankaŭ la lingvajo popola ne esias tute malebla. Pri ĝi jam 
okazis kelkaj provoj kaj ne tute rnalsukcesaj. Verboternpo nun- 
tempa anstat^ŭ estinttempa en rakontado, ofta uzo de ke kaj 
kaj, inversoj de vorlordo iras m i, vi das li ktp. povas doni 
al la stilo ian popolan aromon. Krorne uzo de ne plene konvenaj 
vortoj, draŝi anst. bati, oreli anst. aŭskulti, piedi anst. 
i r i, heni anst. ridegi, plenbuŝi anst. avide manĝi ktp. 
La „Proverbaro“ de Zamenhof donas Ci riiale jam belan mate- 
rialon. Sed certe tre bonvena estus kolekto de tiaĵ esprimoj, 
kunmetita de internacia kunlaborantaro. 

Vi vidas ke la Esperanta stilo havas riĉajn perspektivojn. 
hun ĝi estas ankoraŭ en ĝerma stalo, sed per la mirinda struk- 
turo de la Itngvo kaj per la fakto, ke ĝia evoluo okazas tute laŭ 
la maniero de la vivantaj lingvoj, ĝia kresko k >] riĉa branĉornamo 
nepre devas veni. Pli a.j malpli frua certe ankaŭ niaj lingvaj in- 
stitucioj venkos la malhelpojn, kiuj nun malebligas !a pli inttnsan 
iaboron, kaj esprimvorlaroi, proverbaroj, kritikaj lingvaj studoj pri 
famaj esperantaj verkoj eblngos, ke Cio jam farita kaj trovita ne 
estu enterigita en disaj, a npleksaj' volumoj, sed estu facile 
alirebia al ciuj. Kaj nur tiarn oni surprize rekonos, kian riĉan 
trezoron de esprimformoj kaj nuancoj posedas ::speran!o jam 

ankaŭ nun. * ■ . 

Sed al la dezirala evoiuo de la Esperanta stilo oni b:zonas- 

ankoraŭ ion, kio estas la plej grava afero laŭ mia opinio. Gi 
estas !a unueco de la stiio. Tre grave estas ernfaze akcenti 
ĉi tion. ĉar multaj eminenlaj Esperantistoj ne rekonis ankorau 
siiftĉe qian esencan gravecon. Ofte mi legis <1 bonaj plumoj, ke 
traduko el iu nacia lingvo konservu speciaUjojn de ia respektiva 
lingvo, ke iu traduko estas Cnrma, ĉar ĝi montras al ni intere- 
sijn idiotismojn nacilingvajn. Ci tiuj opinioj eslas ne nur eraraj, 
sed ankaŬ dan^eraĵ por Ja esperanta stilo. Esperanto havas sian 


*) La jena fragmento e->tas cerpita el la paroPdo de s*ro Kalociay, 
kiun li preparis por la ĉi-jaraj litera.uraj .F I o r a j Ludo j’ en Katalunujo 
La kornpletd parolado estas presila en m Kataluna Esperantisto*, VI, 
VII. VIII 1925. Red. 
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propran spiriton, uu deflankiĝo de ĉi tiu spirito estas simple eraro, 
same kondamninda, kiel fremdaj naciismoj en iu nacia lingvo. 
La rumana lingvo, ekzemple, ne havas participojn, ĉu tradukante 
el ĝi ni esprirnu ĉiun participon per aparta frazo? Per Ci tio ni 
tute ne akiros ia saman efekton, ĉar tia frazkonstruo ers la ori- 
gmalo estas tute n a t u r a, dum en Esperanio ĝi estas n e k u t i m a, 
p e z a. Kie do estas ia limo de ĉi tiu permeso pri la naciaj apartaĵoj. 

Pripensu, ni volas havi stilefektojn! Pro tio Ci ni bozonas 
simplan, ĝeneralan stilon, kanvason, sur kiu oni povas 
brodi. iia stilo jam ekzistas, estas trovebla en la verkoj de la 
plej bonaj Esperantaj stilistoj: Zamenhof, Kabe, Grabow- 
ski, ktp. Ilia stilo havas propran spiriton, ka} Ci tiu spirito de la 
lingvo malfermjgas por Ciu, kiu zorge okupiĝas pri bonaj verkoj. 
Kun ioni da sperto oni bone povas konstati, kiom diferencas ĉi 
tiu spirito cJe la spirito de lia nacia lingvo, kaj tiam oni estos 
vere ĝenata, rimarkante, ke en iun Ungvaĵon enŝtelis sin fremd- 
lingva spirito. Kiu ne havas ankorau la certan senton pri Espe- 
rant , tiu ekzercu sin per simplaj tekstoj, partoprenu superajn 
kursojn, legu kaj legu kaj legu, sed literaturajn ĉefverkojn li lasu 
en trankvilo. Car nek la originalo, nek nia lingvo dankos al li 
lian penon. 

Do ekzistas propra spirito, ĝenerata, Ciutaga stilo. Ciu, kiu 
aspiras verkistajn iaŭrojn. devas nepre disponi pri ĉi tiu stilo. Ciu, 
kiu volas vere ĝui Esperantan literaturon, devas rimarki ĉiun 
deflankiĝon de ĉi tiu stilo. Ĉar, se okazas tia deflankiĝo, gi 
devas signifi io.nl Ne tion. ke la tradukinto estas anglo aŭ 
japano, nek tion ke li estas komencanto aŭ eierna komencanto, 
sed ian nuancon, kiun ano de ĉiu ajn nacio esprimus Espe- 
rante per Ij sarna stitapartajo. Nur tiamaniere ni povas atingr, 
ke ian intencan nekutiman esprimforrnon la leganto ne rigardu 
kiel nacilingvan idiotismon aŭ lingvan kapricon de la tradu- 
k i n t o, sed ti eKsentu ĝin kiel arkaikan aŭ popolan aromon, aŭ 
kiel stilapariajon d.e la aŭtoro. 

fia ĝenerala stilo ekzistas en ĉiuj lingvoj kaj nur havante 
ĝin povas Esperanto kun ili konkuri en la kampo de l’stilo, t. e. 
en la literaturo kaj poezio. 

Kompreneble Ci tio ne signifas ke la naciaj lingvoj, el kiuj 
devenas kaj riĉiĝas Esperanto. ne povas ĝin efiki, evoluigi per 
novaj esprimforrnoj. Sed ĉiu tia nova esprimo estas bona nur, 
se ĝi povas kaj devas fariĝi ĝenerata, do ĝi konformas al la 
internacia pensmaniero, al la spirito de Esperanto kaj dbnas 
solvon pcr mankanta esprimo de nuanco. Esperanto estas vivanta 
korpo, do same kiel !a homa organismo, ĝi ne povas toieri en 
si fremdan elementon, ĝi ĝenas, dolorigas, malsanigas ĝin. La 
eksterajn efikoin ĝi devas dismeti kaj sintezi, konformigi a! si, 
kiel la hcma korpo asimilas ia nutrajon; nur liel ili fariĝos vere 
vivanlaj partoj de la lingvo. ■ ■ 

Tiamaniere mi imagas la konstantan fekundiijon de la Kngva 
spirito, la senĉesan evoluon de nia lingvo, per !a tradukoj. 


K. deK a 1 o c s a y. 
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Lingvaj studoj. 

i 

Pri la akuzatirO. ) 

La komplemento de verboj kur la sufikso „ig“ estas metata 
ĉtarn en akuzativo. 

Ekz. Mi faligas la arbon. 

Li kUngas la regulon, 

La in;ransitivaj (netransiraj) verboj kun almetita sufikso 
„*g“ havas nur unu komplernenton, kiel mortras la supraj 
ekzemploj (faiigi). 

Kiam oni atmetas „ig“'On al transitiva (transira) verbo, (kiu 
en sia radika formo Ciam postulas post si rekian komplementon) 
la nova ig-formo postulas du komplementojn. 

Ekz. Mi sciigas vin la veron. 

Mi vidigas vin la urbon. 

Ĉar pro belsoneco oni evitas la amasi jon de kelkaj akuza- 
tivoj unuloke, la regulo ŝanĝiias jene. La komplementon de Jg* 
oni melas en dativo, t. e. kun la piepozicio „al" kaj la kompie- 
mento de ia r«rstanta transitiva radikverbo restas en akuzativo. 
Tiamaniere la suDraj ekzemploj tekstos jene: 

Mi sciigas al vi la veron. 

Mi vidiges ai vi la urbon, 

Personoj, kiuj ne povas kutimiii uzadi korekte la ig-formon 
de ta verbo kun qiaj ekuzativoj povas esprimi la saman sencon 
- de la supraj frazoj aliamaniere. 

Ekz. Mi igas vin vidi la urbon; 
aŭ: Mi igas vin, ke vi vidu !a urbon. 


Enlanda Esperanto-Movado. 

—- La iO— 2! de julio okazis en Sofio la XII kongreso de 
bulgaraj esperantistoj, kiun partoprenis ankaŭ reprezentantoj de 
la rumana esperantistaro. Maigraŭ la milita stato, estigita pro la 
okazintajoj en la lando, la lasta kongreso denove pruvis, ke la 
esperanto-movado en nia lando fortike enradiki jis kaj neniaj 
skuoi povus influi *|ian pluan disvolviĝon. La kongreson parto- 
prenis 81 oficialaj delegitoj (kelkaj sekcioj ne estis reprezentitaj) 
kaj proksimume 300 gastoj. La kongresoo salutis multaj reprezen- 
tantoj de oficiaiaj institucioj kaj aliaj entreprenoj kaj organizajoj. 

En la nova Centra Komitato de la Sociefo estas elektitaj 
sinjoroj: G. ftktarqiev, Krum Mlaĝov, ftt. tttanasov, P. Kolev, 
Z. Zahariev, K. Kirkov, St. Orozov. Kontrola Komitato: V. Ga- 
ŝevski, Iv. Dimitrov, IN. Vasilev. 


*) El ia neeldonita verko ,Esperanta sintakso* — por buigaroj de 
Zah, Zahariev, 
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Sofio. Pro la somera sezono* kiu ne estas favora por 
organlza laboro kaj kursoj, estis aran;itaj ekskursoj, kiujn mult- 
notnbre partoprenis membroj de !a Centra Sekcio, Poduena Sekcio 
(kvartala), Studenta Grupo, Lernanta Grupo kaj Sporta Turista 
Esperanto-Klubo. 

Komence de septembro la ĉiuvendredaj kunvenoj pliviglijis. 
La Centra Sekcio aran jis cikion de popularaj referajoj pri diversaj 
temoj. < • 

Estas preparataj kelkaj kursoj. 

Vidin. Vigla agado de la loka organizaĵo „Espero“. La 
.^O-an de aŭgusto okazis Distrikta Konferenco, kiun partoprenis 
reprezentantoj de ĉiuj urboj kaj vilaĵoj de la Vidina distrikto, en 
kiuj estas esperantistoj. 

Okaze de la 7-taga foiro estis aranĝita bsiega esperanto- 
budo kaj vesperaj manifestadoj, kiuj efikis tre bone. 

Pleven. Kun la alproksimiĝo de la aŭtuna sezono la 
fnovado denove plivigliĵts. Dum ia jarkunveno de la loka orga- 
nizafo estis elektitaj ankaŭ rajonaj kaj dislrikta propagandistoj. 

Varna, La lernanta grupo „Verda Lumturo“, kiu estas 
nomita dum ia nuna jaro Centro de la Gelernanta Esperanto-Ligo 
en Bulgario, ekagis por la bona organizado de la esperantistoj- 
lernantoj. 

Kjustendil. La grupo B FIamo“ malfermis kurson, kiu, 
malgraŭ ke estis malfermita dum la somero, estas vizitata de 
80 kursanoj. * v 

Petriĉ. Nelacigeblaj agantoj he laboras precipe inter la 
Jernantarj kaj sukcesptene vivas la grupo «Esperanto i riumfonta“. 

Paŝmaklij. La fondita nur antaŭ kelkaj monatjjj grupo 
bonege propagandis en tiu ĉelima regiono, kie ĝis antaŭ nelonge 
estis nur apartaj personoj, kiuj interesiĝis pri esperanto. 


Libroj kaj gazetoj 

(nt recenzas nur iibrojn, senditajn en du ekzempleroj). 

fe 

Psikanalizo kaj edukado de Pierre Bovet, pro- 
Fesoro ĉe la Ĝeneva Universitato, rue Charles Bonnet, 4, Geneve. 
Paĝoj 37, ordinara formato, prezo ne montrita. 

La libro prezentas la referajon legitan de nia eminenta 
samideano prof. Bovet Ce la Somera Esperanta Universitato. Ĝt 
pritraktas la novan metodon de psikanalizo kaj la profitojn, 
kiujn ĝi donas aplikite en la edukado. 

La libro estas reviziita de nia konata kompetentulo en 
lirtgvaj aferoj s-ro Petro Stojan, kies nomo estas sufiĉa garan- 
tiajo por la korekteco de la lingvo kaj stilo. Precipe nin ĝojigas 
alia afero : la scienca esperanta literaturo pliriĉiĝas. Riĉa scienca 
literaturo en esperanto! — jen la ilo, pri kiu esperanto nepre 
kaj certe konkeros por si la indiferentan inteligentan publikon. 
En tiu direkto la verko de pror, Bovet helpas multe. 
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< -j o 

Postmorta vivo oe Wanisaburo Deguĉt, ĉefo de 
1a Oomoto-movado, tradukis Tadakacu Juri; eldonejo: Oomoto, 
ftjabe, Kioto*fu t Japanid, paĝoj 11, prezo ne mcntrita. 

Malgranda librelo, traktanta la postmortan vivon el Oomota 
vidpunkto. Por interesiĝantoj pri Oomojo posedinda Irbreto. 

' Fariĝu Stertografo de P. Flageul, 9, B-d Voltaire 
Jssy les Moulineau*, Seine, Francio. • • 

Malgranda 4-paga broŝureto por propagando de esperanta 
Stenografio. ... : » . 

Lesperanto et ses critiques par W. E. Co 11 i n so n, 
professeur de linguistique a FUniversite de Liverpool. 

Kiel profesorto de lingvoscienco en la LiverpooFa Universi- 
lato la aŭtoro science repuŝas la krifikojn de la idistoj kontraŭ 
esperanton. La broŝŭro estas nepre posedenda de propagandistoi 
kaj kursgvidantoj, .... 

Flebrea progreso en Palestino, eldonajo de la 
Centra Cionista Organi 2 ajo. London WC 1, 77 Gt. Russel stralo, 
Hnglio, 1 ' * ’ ' 

La broŝuro'orezentas la oisnun fariton por koloniigo de 
Palestino de la Gonista Organizajo. C’ enhavas 16 originalajn 
fotografajojn kiuj montras la kcloniigan laboron kaj la novekon- 
struitan urbon Ttl ftviv. La broŝuro estas mendebla senpage de 
la supreskribita adreso.' • ' : 

Vi sola, Esperanto, povas fari tiajn miraklojn, 
de ftrturo Chez, eldonanto ft. Paolet, San Vito aL Tagliamento, 
1924, pa^oj' 40, prezo 1*5 italaj liroj. 

Malgranda unuakta teatrajo, premiita Ce la X-aj- Internaciai 
Floraj iudoj. Tre sprita kaj bonhumora legaĵo. 2eze, 

9 * , ' T * . __ 

— La skjzo de DinLo Debeljanov (p. 7) estas farita de la 
nentristo Valentin. La kliŝon ni prunteprenis de la Librejc 
Filip Cipev en Sofia. 

— Pro manko de loko en Ci tiu numero multaj recenzoj 
estas presotaj en la venonta numero. 

—- La nuna= numero de !a revuo malfruis (ĝi devis aperi je 
la fino de la pssinta monato\ Ĉar la sola kompostisto ĉe la 
presejo, scipovanta la esperanto-kompostadon, malsaniĝis. La 
venonta numero aperos regule kaj ĝustatempe. 


La unua numero de VII jaro de Buigara Esperantisto rti 
sendas al ĉitij pasintjara; abonantoj de la gazeto kaj al sami- 
deanoj kiujn ni opinias, ke ili deziros ĝin ricevadi. 

Ni petas la ricevintojn tuj sendi sfan abonpagon -kaj ia 
nedezirantojn ricevadi estonte la gazeton — resendi lajenan 

. Redakcia Komitato: 

1 4 * ' * • 

flsen Grigorov — Zahari Zahariev. 






































































BULGRRRd ESPERRNTISTOJ! 


flbonu mem kaj aboniqu viajn konatulojn al gaieto 

..E.cnepaHTo“ 

la propaganda eldona o de Bulgara Fsperantista Societo 

La gazeto aperas trifoje en la inonato nur en bulgara lingvo kaj 
ĉiu numero enhavas artikolojn de generala propaganda karaktero, 
pri lingvaj demandoj. pri la esp. movado en Bulgario kaj en la 

aliaj landoj, Societaj organizaj sciigoj k. a. 

Jara abono 50 levojn, duonjara — 25 ievojn. 






i 


Mi dar.kas tre sincere al ĉiuj gesamideanoj, kiuj okaze de 
la trijara naskijtago de mia filo Goŝko Trikjakiin bonvolis 
min saluti. 

St Zagora ln :4- Hristo T r i k j a k i n. 


Sinjoro R. de V a r n a, flsenova -V» 23, Bulgario, deziras 
korespondi nur kun seriozaj sinjorinoj aŭ fraŭlinoj pri edzijo 
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ANONCOd 

estas pagataj ?. buigara: levoj por J cm. 



kaj afrankite ni sendos al vi 
jc deziro kelkajn specimenajn numerojn de 

Heroldo de Esperanto 

kiu aperas dufoje en !a semajno en granda 
formato, kun diversspeca enhavo kaj ilustrita 

Skribu tuj al ia administracio 

Heroldo de Esperanto 

Horrem b. Koln (Germanujo) 


¥ 


En Buigario abonigas BULGflRfl ESPERflffTIS TR SOCIETO 

str. Car Boris, 69 — Sofio. 

/ 


Se la gazeto estos ricevata ciufoje semajne: 

20 numerojn. 

Se la qazeto estos ricevata du nurneroin kune: 
20 numerojn .... . 


120’ I v. 

i ♦ 

90 - . 
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